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TRREE (L HA F AR AEY R Tk s ) =4 T

LA ¢ Atz T CEAg) 8 HARSCRK IR

A CEEEL) (Dhammapada)v] LLEEZAIFEECIRK %
AT ~ HE RN — < T —HHELK » REMEE
ARHE A Hrp EiEREE - f e 455 (Gandhard) ~ (558
(Prakrit) ~ {fZUE A EE (Buddhist Hybrid Sanskrit) Bk ZE5E
F4fE CAHR) FATUA « MERIBEEZEFITIR - (IRE)
s —UIAEATE ((BIEHDaL) (Udanavarga) » ik &qed 2 B8 I0E
MERE BT REFEAER - WHE =R E
"(EA)) BESUA ) (“Dharmapada-type” texts)*s% T (7E4]) —
(EBEHR) STBR ) (Dharmapada-Udana) - “EFIEE GEEL) &
HT AN T =B I ECUR BV E RS - 1994 & » &
A BCTRNEE FN T i Bl 5E R 2254 2 (Kenneth Roy Norman)
F1ESFL{H(Oskar von Hintber) & 1EdRaT 17 EAIRE CEAJEE) HiFL
& o HigeEE R EHE RN SCARE TEMRE CAaLK)
EHTEFEEN LR » La R EEIE RIS < °

" RN A AR HOORE BB EE G R A
(Dhammapada, Dharmapada) » 5245 " {BFEHRE | (Udanavarga) » 48555
T, o AEEE NEANBME ) KA 9 T ERHE
(Lokottaravadin) 3Lk (AZ) (Mahavast) Y5k 7% E T iEEBME -

2 Lenz (2003: 12), A New Version of the Gandhari Dharmapada and a
Collection of Previous-Birth Stories: British Library Kharosthi Fragments 16
+ 25.

3 Baums (2009: 44ff.), “A Gandhari Commentary on Early Buddhist Verses:
British Library Kharosthi Fragments 7, 9, 13 and 18”.

4 Norman & von Hiniiber (1994), Dhammapada.

> Norman (1997b), The Word of the Doctrine (Dhammapada).
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RS (BPebin) (Udanavarga)fNFERCARIEY 1965 4£H{H
14/ (Franz Bernhard ) 3 Uy - SEPPE&ERT AEIEE ~ & -
e R HVIRTE » BCGEMEM R AR (AT & K 200 205
AR 700 ZAEFER ) o TG B BT IOR » *1970 4F 0 ff
#R5ER (Lambert Schmithausen ) FY&7 # SCwE B HHHAT

(IEFeHbim) BEANA R - faHHE A7 R %
(Rezensionen) » — % (Rezension DERER VA > 55— %
(Rezension INEGFFBINMRAR —VUIEHS © EM A BHE—
MR AHBEE L E - SEFEM AR EEA - B S A (die
ilteste Uberlieferung)iYFEE " [E2RARFE | (das Pariser Holz-
Manuskript) o {EJii ZFF 0T 2E R JREKET « 15 E (Michael
Hahn) %S 2 2877 (Michael Balk)fgieaE ((BPEHlan )
Ko (IBFEHlamEsR ) (Udanavarga-vivarana) » LI Ry BEERE
BERIE RN LR 3L - ENTeAE 1988 FE58p T fth AV 5w oL
F e s R B A S T ST 3CA » RAMSE (EFEAN ) & 5EAY
FEEE ~ BRAMISOA RS - FiEmss g /N I T » 1207 2011

¢ Bernhard (1965), Udanavarga.

7 Bernhard (1965: 111f.) B A {5 B AR FHAWTZE » 2% @ Balk (2011: 20ff)),
Untersuchungen zum Uddanavarga: Unter Beriicksichtigung mittelindischer
Parallelen und eines tibetischen Kommentars; F1A3H (1988: 153f) » ( A
N BR DWW — BREERE D T V5 —F - T7UH 5

SRR DTAR 2R A P ERAEEE - BIERSL (BReBa) /Y “Ehink
A" (Vulgata) » 2 H Bernhard (1965: 5, 15f.), Balk (2011: 21f.).

? Schmithausen (1970), “Zu den Rezensionen des Udanavargah”.
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FHA (ENEERRIREE#T]) (Indica et Tibetica) B o "4
TERRE , & (EBFeldih) N EAE - HAA R (Paul Pelliot)
S P ML R ALAY &R (1 (Subasi) - HAREE 45558 (Nakatani
Hideaki)J/t 1987 FEAE AR HIRR (&R LAVEFEHR )
(Udanavarga de Subasi) » " 2B EA(ZAIEER B TE
BORAE | O NEREE - 24k > 3R 1988 F1E A A MR 1
(BREATAMTI) » MECEL - IBREEEL ([ TR T %
B B TR AR HAM AT SOARILERIAST - aRE (T
R ERBEERGEN (BRI ) REERA - B GBS
R ESEA (BIEbin) SEAAEl. BRENCEEAH
NS T BHDCAER AL - ERVEESRE T
H P EIE RS - PP Rk BTG I B i P 4 SR AV R A
3T - 1990 4F > #ZK(Siglinde Dietz) FI5E 7 » 1+ FF5&E(Champa
Thupten Zongtse)&{E4Ra] T iine ((BFEHbAL) AUEkEReA - 1
TEfa BGFEEA I RIR - B2 Uv MERAR A58 R f s
2K o BE#(Klaus Wille) ZH BRI ORI B 5 £F el A HA HYRE
XEA - Gwll TEATXARGIPIER - HA R EEAE Uv HEF

102011 FERR By 1988 R L EmSZHYBREREE > HE M2 R © Balk (2011:
2) e

' Nakatani (1987), Udanavarga de Subasi: edition critique du manuscrit
sanskrit sur bois provenant de Subasi: Bibliothéque nationale de Paris, fonds
Pelliot.

12 i I (1988).

3 rh 2 3EEH (1988: 3551, 186).

4 Dietz & Zongtse (1990), Udanavarga. Band IlI: Der tibetische Text.
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IR ARR - °
FIHAREPEEERE CEAE) HAR 19 HEK - DEECE

59 o 11962 4 » Fifiik(John Brough)th il 7 HF R A (fhese
sfAH)%E) (The Gandhart Dharmapada) > ¥f (TAHJEE) ELER
Wrse sk B AR - EAMERRE TRHA e ERE Ok
HEL) BT ~ EE  SEREIRE - BAR NPT SOR LR 5T
FIE R A R AR R - RlNTa ] > BEAYEE S S -

“ELHCE i R B 3R L AYEIEE (translation) - AT ERGE
i HETT5E & Eif(transposition) &5 R -+ - P RAEA[F T E 1Y
SR R E R o " etiERRgE R = 0 RIARAK - A0
HAREPEaEE CEUEE) S —IEF N AR PEEERE 3L
B HE 1994 & FEXREEAEE S EHREE 7 29 BEEX
HEA - FER RS A fi 2 (Richard Salomon)##5 fe HHFx
T R A AR R F 2 R AT - CHE A - EFEE
—fEftfegEsE OA®%) R o fmZ(Timothy Lenz) i ¥ THY
BFFFEI 2003 A HIRR - FIEAGEIRESE CRE8) HISCEEM

15 Wille (2014: 230, 234ff.), “Survey of the Identified Sanskrit Manuscripts in
the Hoernle, Stein, and Skrine Collections of the British Library (London)”.

I AEIE RS OETLL) RVESEES, - 2% L L8 (2015) - (FIHA
fepeiEsE CEELE) YR BEBHTRENE ) -

17 Brough (1962: 114), The Gandhari Dharmapada. cf. also Salomon (1999:
139, note 24), Lenz (2003, 191.).

18 R I ] AR A Pe 2R S E SUBAY /148 © £ R, Salomon (1999), Ancient Buddhist
Scrolls from Gandhara: The British Library Kharostht Fragments.

19 Lenz (2003).
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IREE R B R BB E R AV IR SR RE I R A —E AR - A AL
TERERPEEEASAEN T S - 2 2011 4 > @R
(Harry Falk)¥7 /48 1 Frir B (P28 58 Split Collection » *!
HgE=fafeiEsE OEME) A < 20154 - filt X#&ER
T (AP gREE A48 ) (A New Gandhari Dharmapada)®
EEILHZE T Split Collection A HEFEZERE (VEH)4L) - H=F&
TefegEsE OEHE) BT AR AMEE RIRIE - E
EAEe B CBIEHln ) BB » Ml (VIRFEiR s A E ELR
#y CEH&) EAZME  BEIEF LGB HS T e g R E
oo PuIBER > T CA) ) JESOAR ) TREh MRS - BRI R
s SAWATFAE ZAE A [ Y (K -

EHRHAA (GEHEE) (Patna Dharmapada) it 5E 358 HY
HERE o 25N HHENEEE2 34 R PR (Rahula Sankrtyayana) g3 /7Y
ek - HCHE S ORAFIC DR B4 - IR 4 © 1989 £F » FLR
(Margaret Cone)E AT ARYIHFTHYESE | - 3% 7 ERAA (X
)4 ) (Patna Dharmapada)HIRTHEES - *EHE S HEERIEIRES
[&—EA Tk o DI RPEE S AT R (BhaiksukD AU EE -

20 Salomon (1999: 91, 120, 124f.)

21 Falk (2011), “The “Split’ Collection of Kharosthi Texts”.

22 Falk (2015), “A New Gandhari Dharmapada (Texts from the Split Collection
3).

2 Falk (2015: 26f.)

24 Cone (1989), “Patna Dharmapada, Part I: Text”.

25 EppEs g b TARSE (5EAJ4%) | (Sanskrit Dharmapada) o ZE 45 (Roth){tH
[A TR B T A BEJE A AR D % T 28 (Mahasanghika-Lokottaravadin) » £
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IE 5 #(Sammittya)  FhECURS FIFFTE - ERAA (EHLK)
A ER R B 8 H] DARhtE e Ry IE R - 5B 5 IR EE hEasE > =
HEFD ] DA BE 7 RE(BhaiksukD) E RS AYHHA « 27

£ TCOER) BUCK ) TLEHFE S R A A b - EE
(EHEE) WH5et A 7R - AiReE#d%(Jan Nattier) £ (Al
EREEHIEHEE S FVFRER) &5 7 (SR ETAIR
REEACRNY TIEEBM L) — (U R TERSC, ) 0 P

H, Roth (1980: 82, 89), “Particular Features of the Language of the Arya-
Mahasamghika-Lokottaravadins and Their Importance for Early Buddhist
Tradition. Supplement 1. Notes on the Patna Dharmapada, 2. Text of the
Patna Dharmapada.”; Roth (2000: 81), Discussions about the Patna
Dharmapada - B> EEIREF BAYIFZE S » 2 7 Dimitrov (2020: 79-86),
The Buddhist Indus Seript and Scriptures On the so-called Bhaiksuki or
Saindhavi Script of the Sammitiyas and their Canon °

0 EEEEARYR S E B Sammitlya - BIFNHHEE SEER - 2 5, Sferra
(2020: 659, note 38), “Pudgalo 'vacyah — Apropos of a Recently
Rediscovered Sanskrit Manuscript of the Sammitiyas. Critical Edition of the
First Chapter of the Abhidharmasamuccayakarika by Sanghatrata”; Tournier
(2020: 862, note 9), “Buddhist Lineages along the Southern Routes: On Two
nikayas Active at Kanaganahalli under the Satavahanas”; Tournier (2023:
406, note 13), “A 4th/5th-Century sitra of the Sarhmittya Canon? On the So-
Called ‘Continental Pali’ Inscription from Devnimori ” °

27 2 H Sferra (2020: 660ff..), Dimitrov (2020: 79-89), Tournier (2023: 416—
419) < HORFPE KRB HAN EZ A LR - FIROEFA (54
&) H DAFETHHF R (Bhaiksuki) FFHYEA - 2 & Dimitrov (2020: 86—
146), Tournier (2023: 418, note 51)

28 Nattier (2023: 215-252), ‘On Two Previously Unidentified Verses in Zhi
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B B ERTTRIS G E T o B S2hEE L
CEEE) Ry Rk AZ N - P W H - HHA TEIL
B @RS EE SR AREA > v RHL KRR - H
Koo wmyl T T210 GEAJEE) AYMERMERIACR - LR E (@0
Bl (22 4fbin ) SHBTEHEE/VEEELERREL 22.7 -
22.8) -

TACER AL R MBS MRR

A AR R A (22.7)
THRER LA b L RE

R FE o SR 5T o (22.8)*

T SEMEE TS HEEN - P hREEEREEN
A EA E T210 (GAAJRE) (R B EA BE ) AR Y Bl e e B
HIFERR (&  HK > B T AR AF T 7NIHR R A AT
AL HEIE R "R T W, s TT s B, o T
i 2 T ERRR Ry 0 DARRS[ER( Ty )TN o IEIEEETS T 51
(RIER) HIE&E ) Ay T ic#istsd ) EEW R E Sk
() ((CORIERL) [ ReBiREaC ) Friesy " A, )~ (G
i) (CRIERE) | ReEhEERe o FfERy "oTh, )~ (IR

Qian’s Hybrid Dharmapada’ » SEE W32 Ry ( SZHkW & Se AT AT T AR
TR ) -
¥ O (H=EGLE) BT G (CEaK) 7)) THERS  rilEEERE
EA] o B M - (CBETA, T55, no. 2145, p. 50, a21-22) »
0 (EME) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a21-23) «
3L (GEARRY (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a23-24)
32 H Nattier (2023: 236f.) B8 % E(S 15 -



14 @y ---H/-QzwagLt-r-L7np

f ) ((CRIEf ) T RCEpEERC ) Frigry TEARL, - 2 (FEEL
fek ) ek (EERERR) ( CRIEG D) T AREpEERC ) FrisRy T IEEkE
BRI AL o REER TEE ) o AL THIEEA ) 151 T
B H A ) EER 001 5% CEAI4E) JA, -

2. CEEATRRY (22 3SR HBI\BE(22.8)
THOC ) JEM BT KBFSLTEELE GRS © MR R
r%:@‘:)’i%ﬁl« ’_I_Ei"‘ é"}ﬁft—, 5

AL FH ML S -, 028)"

IKEFSATCELZ AR £SR3 (EFEAan) /Y Uv
11.15 {EB T210 (GEAJAR) (22.8) HYS: % {5 E (cross
reference) : **
brahmano vahitaih papaih §ramanah samitasubhah |
pravrajayitva tu malan uktah pravrajitas tv iha || (Uv 11.15) ¥

BEEMERE - PPIEEREF

33 (3EA)48) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a23-24) -

3 Nattier (2023: 223-224) « ZKEFELTE Mizuno (1981: 284) » (GEEZDH
7% ) » Dhammajoti ;A% AET (1995:184, note 14), The Chinese Version of
Dharmapada, Translated with Introduction and Annotation j5HJ48 2> TEZER
HHFE - RATESCERILFEIRE - 52 R (2019b) » (CEHEE)
(T210)Hy R R BLHIE--- DUROCEAT ORI 2 sE R H5T) BBl) -

35 Bernhard (1965: 190), Uddanavarga: ‘X1 Sramanavarga’. L5 5% B4 AT

o



PR (LKA F AT AR KR T p B ) =415

[Stasti > A T

IEs AR E K oL T — s R RS (RE
gy ) (Divyavadana)WeE =5 (%N R ) (Maitreyavadana)™
BEEBBRESIF R T210 CEAEE) (22.8)HIHIERH -

uttirno bhagavan buddho

brahmanas tisthati sthale |

bhiksavo ’tra prisnanti

kolam badhnanti sravakah ||

e

BEEFUFIENF L

FHLL R IEIFKECH) 2

B op T M IE B S AR CE ) - 7

HEg - R (B ) § Uv 17.8 5[4 E T210 (754
&) (22.8)HVEIEM A -

6 (EREIRE) Uv 1115 B9 IE@ SRR (£ m4E) Dhp 388 » HEEH[E
BN CEH&) B2 (T 35) ELM T HERAKE » AIERIFT
EWRRRT 0 ERIERZE - | (CBETA, T04, no. 210, p. 572, ¢3-4) » Uy
1115 SRRy " 2RERFT - IOFT - BREITE ) A (22.8) IREIME
b~ RECEEERT) ~ BREE(EER) ~ RS T DUEA - WEBARE -

37 Divy 56.10-11. Cowell and Neil (1886: 56), The Divydvaddna: A Collection
of Early Buddhist Legends and Nattier (2023: 224f.), "3 | 5[4t Andy
Rotman (2008: 120), Divine Stories: Divyavadana HJ{&ETEEE: ‘The Lord

Buddha has crossed, the brahman remains on shore. Here the monks swim

across, the disciples bind a raft.” o [LEEERGEESE F—5 A -
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uttirno bhagavan buddhah

sthale tisthati brahmanabh |
bhiksavah snanti caivatra

kolam badhnanti capare || (Uv 17.8)
B

RPN R |

FHEL L IER R AZK

I HAT A EBR IS AL BB TE ) ©

SE— &5 175 5 i R X e S
(HEELL) & 18 (/Kah 18) 55 /UM
P B e g WIBAA

B BREE R e P
CEEZRE) &2 KM 17) 55 /R ¢
Fdg e XIRF AR

Mo BREEF P
el B HEAY (& 0H -
brgal nas sangs rgyas bcom ldan ’das ||

bram ze skam sar gnas par mdzod ||

de la dge slong khrus byed cing ||

3 (H4HE4E) (CBETA, T04, no. 212, p. 707, c14-15) (CBETA, T04, no. 212,
p. 707, c14-15) ; S5 4) TAREEIEN R 0 TR ~ JT - B 1F T REEE R
B PUEDL CRIERR) 8750 & -

¥ (GEEEEELY) (CBETA, T04, no. 213, p. 785, ¢18-20) o



PR (LKA F AT AR KR (20 B ) F=4 1T

nyan thos rnams Kyis gzings kyang bcas || (UvT 17.8) *°

T210 (EMEL) (22.8)AY5E —4) T kst B3 ATLAGR 2
B <F% 1> ARy (KREEN; ) ‘brahmanas tisthati sthale’ 1 Uv
17.8 ‘sthale tisthati brahmanah’ YA Z 52 2V& » HEMS
(Himgax ) "R R B ORBEEEK) "HEEER Al
MHZERLE - H5Y sthala’ (sthale S H Tfirdg , )E "5~ 32
P&~ HEAYH ) AR - AL o (HEEES) AYERREE S T =85
F1fy T brahmanas *F & | B [ sthale & |

F=4) TEREEREIE 0 T FREE ) Ry " bhikkhu(EEA),
bhiksu(F32) , AR IEE - ! T ERSL, SRR S I AR BRI A
‘parisnanti’ HYEEY - HFRIEEE E 2L MR ELEHBEY F
FornhE o I - IPREESEEEE AIAE | RS T — (G R
#2257 make up something innocuous | o ¥ 4R » Fe i E5E 2 HE

Prit— TOEAR L R ERERY TR DAV R - E

0 Dietz and Zongtse (1990: 175). cf. also Nattier (2023: 237).

A UIRER) B ST TEREECEER - 55 TEREE - (R, HIS TLE
FthREs - (RhiER) = THAYEREN > bRkt EeE s
e 44 TEREE S th) o ) (CBETA, T54, no. 2128, p. 688, b15-16) - Z£ : H
B (S RIshiEsR) WARBRES Tt - P o (aRlohiER) &2 Ttk
FIR&DFT < DP9 DEIRE » BEBEM  BAAEE - RakReE > A
HLEEN A EERn BRI B HIE - 8L thsesZ > EBRAIE

R8P > BigELLRH o | (CBETA, T25, no. 1507, p. 35, c11-15) >
THF TR oW, fFTHL o EM T FREE
4 Nattier (2023: 227).
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TateR TR > AR BUERRL > BRHE 0 Pt
BEEF OEHK) fEEEME - FTUIRTEREHE "1
2 MRS SC (Bl ) BT A « FEEE 2
T BT SRR TR fRRTREE - BAL
PSSR AL E SR o H o T RS (P. 2381) $%
3o 1F TERIERBYE - BT AR T8 FHI SRR - E
BEAT T, T VAR £ TEICE |
ERE—EENHMZSE L, 7 FTMEEZTERE TE
Foo AR TR SRR RN ECUREUERER L - R
HIH R ORIR AMEAIER) o fhA) (HBELE) fF TR AN
0 B Uv 17.8 A9~ bhiksavah snanti caivatra’ ([fg&LEL o 1F
REEAYEAERT - OEEZHEE) T g AR, Algh =8 TIR%
sinati(E5 A1), snati(FSC) 4 AHE HVEER - jeEEAHY ‘khrus byed’
(UVT 17.8) HIEL "3A% sinati(E A1), snati3Es2) | HE -
FUus] TETRE LB DA<ER 1 >FRIRY (CREm) (&0
EEP04] ‘kolam badhnanti Sravakah’ (B i =6 M40 2B = >
(Himax ) "R ErR ) BLEAEAT - HSAREFE R - SR
IR T kola(RE20), kulla(E2 A1) |, fir BEAYFE#ERL " kula 8
2~ I (BFD) - NmEnEER " BEE T
badhnati(%32), bandhati(E2F]) | iz B AT IHEAFERL " baheti [

8 (GEE4) (CBETA, T04, no. 210, p. 566, c15-16) -

“REE(C > (2022: 220, note 578) > (SRiE (VAEHL) (T210) HIESTESWHY
WHE--DEEE S R EHE R ) ¢ [REE AR
(https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8303274r/f2.item.r=Pelliot%20chinois
%202381) » 2023/6/1
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xR 3R TE - BRILDISN - EETREA TREFR
"Vbandh 4R4% , B15HR T Vvadh/badh #% , B¢ " Vbadh FHF -
B BAEE o RS R E Ty,

[BIFE—a) TR R 2K 0 Ao BEEE Rer ey
RUEMHE R - DL<ZFE 1>Fryly (CREmr) B (HIELL) B
MIME @ Bl "I Rk T A& - thir - B
gt PUREARYZER] - Tk - B BT TR (AR
F9) ) BEUER R BRI » Lh @ AKIEERA IS &
(EETL R ILIE snanti [EA A 2 B) » BEHTHIZERERE
[ o

MBS » <F 2>V EEEAIZ LTS © Folk
etymology JifA &R | * YA T 37 brahmana ~ /D[]
samana - iR ¥ pabbajita ; =FHAYAH] o T HUE - BEE ) BHR
B T A& brahmana | ={EZKH [ bahana, bahana | (Prakrit {455

g "badhana ; (24 ~ 330 - F " IEHE BT 146F - BRE

TR EES TR GE SR R TR BVSEEIREIE TEr L Bl OF
AR B 1 (B 2) BT T ERSEERE ) (CBETA, T04, no. 210, p.
559, ¢3) » A CEELE) HEMSNR Dhp 294 » BL T HIEAN T 1y
‘hantva’ () ° A 2F &R (2022: 131) - (P ERE/ ) (BFCR)
B (P B A e ) Mt &l R ) VB MEREREE) - (5—TTREE > L
Bhiasef# By T badh IS 0 8 o FEEASCRIFEEEE T - T Vbadh [F
i& | f1 " bandh 4R4E | HPRE 43 H R > of. PTSD s.v. badhati, badheti;
Norman (1991: 113-114) <)

¥ TS EFEEFFEE  REFHEE > (2017) > (brahmana » sramana F
Vai§ramana --F[J [ 15 5 5 (818005 R AR DOFAY S ) -
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AURR « VAL - <3 1> BT & BEG S E T
EE 0 T210 CEHEE) Ty TGS, WY SEBWN T35
FE L EELNTDE -

<FE 1> HX (EFEAdL) Uv 17.8 BYEHERELH

& E1E T
T210 (Ok%) | SBEERAM - (M | FREEREL - BriE K6
&) (22.8) R Ei
(REEm ) uttirno bhagavan bhiksavo ‘tra parisnanti
(Divyavadana) | buddho kolam badhnanti
brahmanas tisthati sravakah
sthale FHEE IR A EGH) -
R B B T MERENR
LR E R (ZEMRIEI) -
)

47 Norman (1997b: 155), The Word of the Doctrine (Dhammapada): ‘Note that
the etymology brahmana < bahita must have been made in a dialect where
brahmana had become *bdhana.” SFEFFEE » BEFEEE > (2017:71) :

T BEOR SR AERE brahmana BIAEEE)EE bah- o B —fEREEE T
I AEE—TET TR B (R PEER) OIA 5 brahmana S5
BB bahana » 508 Fy{ah bamhana B0 E L0 $8 EHY bamhana - .. .7
EES RSB #R R TEEF ) AV bahana B{EFENFE - (HiEHE
4 E$FE DI S5 B mahana (<*bahana x \mah “5 » BEL”) (Y53
(EPVFIRE *bahana) » FFTEEATT LI R » AR H T * bahana & EEAF
e > ABIRACSE =W brahmana HURT -
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({EPEHEL) | uttirno bhagavan bhiksavah snanti

Uv 17.8 buddhah caivatra
sthale tisthati kolam badhnanti capare
brahmanabh | [|
B FHEL IR EEAK
BEREPILETLN i Bt N IE B IE AL B (R
AL % ) -

(HiEas ) B - Eb e ARDA

(7Kem 18) REER R EREER -

CEEZEME | HEECE 7% YN A

&) OKifidn - | REEEE - R -

17)

< 2> B (AR ) (Dhp 388)87 Uv 11.15 HyHFE &

fe b8 EF1E TR E
T210 (& | ERKE - AIERY | RGBT - ZBRIRKE
HEE) (P x o

& 35)

(35.7)

EEF] (7% | bahitapapo ti brahmano | pabbajayam attano
Gy samacariya samano ti malam

(Dhp 388) | vuccati. tasma pabbajito ti

TERRE ) RyuREERT
R TEWE R T
F'EJJ ’

vuccati.
el T 5 CHER
s THEE -
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({EFe#HS5 | brahmano vahitaih pravrajayitva tu malan
tm) Uv papaih, uktah pravrajitas tv iha ||
11.15 sramanah $amitasubhah | | ELHBEIEH%

HERFTORRE - IR () Ry g
PR EARE
(HIRERL ) | A& BERRBEAT
& | AIEEFT BRIRIER -
34)

CEEZE | BRR/RT TR T -
BREL) (B | AIERIFT - RIS -
tmm 33)

HAGEIL IR SRR » T210 ORI ) Y (22.8) Tl Re/EHlEE
L <& 1> Pyl ( REw ) S8 AHEENREGE » BlREE
PWESEE ) T A EEE , T mMERA TEEER
#, 5 B4 "ERERSEE T TEREE o & T bhikkhu(E2F)),
bhiksu(F30) ) BydEr — > TESE | iERE v gE i fE R B
B " parisnanti(BESC > BRy TS g ), 0 SEIOA TEr
MR T 0 BTk " éravaka BEICGET) ) HVEE » EEIR
i T4 kolam badhnanti(#£32) , 3R " ErfE , -

BESR T212 (HEEER) th (18 /KM ) HYES \NHEAEEE (B
PEARG ) o (17 K5 ) 85/ EERESENALE - i EASEN
BMERE - (AR EELEEARE - g fy R
& 1 %% Fy " kolam badhnanti capare fffj HAtr A\ TEE TR CERE
) s BEDEINES Y T sravaka BEIGE T, 0 2007
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A8 T sravaka BEI(HT) ) HEREE © LA R T212 (HiE
&) BLRETER LARNEEHYKA B Bernhard ZIK (AL ) * A7
S M EATRERT AT T EA -

3. «iﬁ’m%@ (22 Ahpp ) %t"ﬁ(zz 7)
ams ) BEEERET (22 Aiffeh ) EEEAEESNE o —
BE Ry
r%ﬁﬁﬁ**%%Qﬁﬁ’
A lj%é{(}% )'-2.41 ‘; ) 1 (227)50

AbAE s HAE S (CRE W) (Divyavadana)fNEE =5 (GEE)
EElig ) (Maltreyavadana)EPIttE% MEE AR By T210 (EA)EK)
(22.7) HYEFEEIE ¢

ye taranty arnavam sarah
setum krtva visrjya palvalani |

kolam hi janah prabandhita

48 Bernhard (1965: 236).

¥ ERBOEHIEREATR (Subasi) (BFEHNE) 3R HEE SN - AR
sravaka- (UvS 212 = 17.8) » B Bernhard 7% Uv “R[E] » Mifl ( REEW;) ~ i
= (ERRPE) ROESEAMEN - 25RE (T (2022: 123); Nattier (2023:
230).

S0 (EMER) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a21-23) ; (GEEETELL) % 2
(HOAR &R 21 ) T ARETREE K » AEHE R G2 - ADIESE » EE LB -
(CBETA, T04, no. 213, p. 787, ¢23-25) » {£55—41H )& ~ & | /=5 -

1 Divy 56.8-9. Nattier (2023: 233) » [b—{BUEL <3 1> Fr5[iy (K=
Wy ) S EEYAT—E 1 0E -
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uttirna medhavino janah ||
FUBEREIRE

R > RS
UNIBEGY S

FEE R

FEEH (&6 16 4&8) 81 (/NER) =8 ({ZFEil 8.6 4L)
BRI

Ye taranti annavam saram,

Setum katvana visajja pallalani

Kullafihi jano pabandhati,

Tinna medhavino jana.

NeEiEdtis

R > RN

NI SR -

2 PhpREFRGEEFEE o T EoC0 514 Andy Rotman(2008:120) HY5L:E:
‘Those who build a bridge, leaving behind the shallows, cross ocean and
rivers. The people bound a raft, the wise simply crossed.” /5 (b FllsE @55 =
)& VE R VU A RIS T RIZE 4] » (A% A While the people bound a raft, the
wise simply crossed. » #ITTFF ( HHRK) & 1T HEEB > BAET
HZEA - R WEEE - ©RJEHE -, (CBETA, N26, no. 10, p.
166, al2 // PTS. Ud. 90) -

$ DN 16 (D ii 72), PTS. Ud. 90.
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WSS W EERE B B B - RSB B R AT
RERMSC (MEFEHls) By Uv 17.7 -

ye taranty arnavam nityam

kolam baddhva janah Subham |

na te taranti saritam

tirna medhavino janah || (Uv 17.7)**

N2—EEEEE R

NS E YR

it AP g AR [ Bf -

BEL) REE -2

FREEHIERE T RA (B L) 7R Rl (R )

FIEEAT CEEFEAR ) BB FE(E MRERAAHAT - A Bernhard & ({&
FEARER) A [E -

ye taranti arnnavam sa(rah)

.. (kr)tva visrjya palvalani /

kolam hi jana/ (p)r(aban)dh(ati)

t(ir)nng m(e)dh(a)v(ino) .. (UvS 211 = 17.7)*

T fEHE A TR o BET A DU
DREHERERIERER o IR TR KR, (R TR, - tEELE

54 Bernhard (1965: 235)

WA AR T AR R R -

36 Nakatani (1987: 50). Nattier (2023: 236) 5| FH K AJ{E t(ir)nna
m(e)dh(@)1v(ino) » 1 BERIE AT »
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St SZEffF T setum krtva ELAR S T B BEE(E T RAER
B T visrjya palvalani BB T35 | £ " visrjya (let go, pass
over) | (i) E1F "virya l5HE | > » JRR A RER AR -
AIRE R o MR I [ palvalani JHE(RED) | BITERY
% o

F=A T ALESE o E E—ERVARRE - EERHE
7y 4% kola(BE=0), kulla(EEF) ; fir BHYFFRfRRLE " kula ik -
R, (EFD 2 "4 (4B) & Bk THEsE -

SUA] TR Ryl o K Tuttirna, BEER(E TR FEM
5E7% o ESEREER T medhavino janah FERIA - FE (IE
RS D@ [RARE > BEHERCE A | janah
srfE [jinah 5 - - EEEEH - £ OEFL) + - FiE
TR A - il CEaE0) (BEm 4) 578 TR
T HWIEENNEF (V5)%E) 263 H: ‘sa vantadoso
medhavr’ BT ((EFEHREL) (Uv 10.7): ‘sa vantadoso
medhavt’ o - (DIFERAH S medhavi iy FEIRE R T ER -
581 » T dhira B3 ~ BRE | AEFHAGEER T, Bl O
28 (AR 25) 55 178 ¢ THEREAE o BERESC (BT
tr) (Uv 20.2): ‘avidyam prajahed dhirah’ °

TEFWM - B REA R EEEETINERAR. M visrjya
FESRIE SRS o o AR B M *visija o TESD A (Bl ep-sic 7 fori- T
BAHIT o B RJRESE AR A 0 B] 2R Glass (2000: 94f., 1041f.), A Preliminary
Study of Kharosthi Manuscript Paleography; Lenz (2003: 116f.) - visrjya >
*visija {E 1M AT REMEELF * virija » SCHI iy R RE o -j-F1-y-F0RE - 1
fii Ry G vitiya (E2F]) , virya (330)
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[E 25 —4) " MERETEK |, 2K o LS EREE Rar e
EERE - DLy (REZ) HIEEMHEEL Uv 17.7 E@ENE
—HME > EH TEK TARMEE TAET, HERHT -

TERSC ) HEMD > MIREREEMURRE T HE o K LT SUmIRIIEL R
=g

HALEIL I DL Y ET e o FIERETEIE(E S 0] Loy Fe4H - 5B
—4E (REm) HOUEERER (REf 16 &) # (/NET) 5
=& ({EPEHR 8.6 &%) MUMBE - DIKRERE MR ((BReHG) 8
MEFER (UvS 17.7) 5 55 8RS (BFEHBm) (Uv 17.7) - B
22 "setum &2 > BFRIE 5 FIEE =] " A4
% REAZIEE 24 B EARIE T | na te taranti
saritam L AREEE | o

HERR—EbRREE 2 1% 0 T2100 GEAAR) H1Y (22.7) S5 —40
AYEJ AR > T T2120 (HBEAE) o (18 /Kfh ) HYEE-CHAISES
“HMEEN S E P

I EERS LI ¥

(80 I S SRIEN S I S

8 (HHEELR) (CBETA, T04, no. 212, p. 707, b21-22)  ( B B/EBEERERTE
i) @A FRTEE S TR - (FREEIR - AEEOK
FE > EEgsuigE o | (CBETA, T28, no. 1549, p. 806, b10-11) » ( B HEE 5%
Fréesm) SE=M0 TR, T DUER TR, F e )
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"Em L MEF R DA B R AR R H I EE
B A B SRS (R ) B2 EERa) - fhNESR T —
SR OEHEE) AVEE el Clifban) HISEEE - 2
KRBTSR B ESTEIHIZEET - LA CEEL)
I - FHERR N ~ SPGB -

4.1 Glifbin) 58— BARETFE(R
TESC ) dmPERE CHlifbin ) 21 MEAVHTEBMEES - HYIE
il (GEEJEE) 79 B(Dhp 79) Ry s —HATEIIE(SLE - 1S TE
e B EER HFERRER DA CAa4E)
179 28 (Dhp 179) -
(AlLffbin22) H—0H A"
e 2 XE o= AR
RABREE BRL  E - %
EF] (EA14E) 179 HE(Dhp 179) 5 -
yassa jitam navajiyati jitam assa no yati koci loke,
tam buddham anantagocaram apadam kena padena nessatha.
A AR g A A BER MY BF]
ER R E A H R = o IR DR T S i 2

9 Nattier (2023: 221) » JERZZEE -

00 (;EA)4L) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, a9-11) » S5="4] "58 , & >
TR~ T B fF THE, o BIUA TEE L TR T B fF
T e

' Norman (1997b: 28) HL#E & : Whose conquest is not lost, Whose conquest
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BEINPRS R BUESEEE R A (OE)4E) 179 BH(Dhp
179)E By (Hltfipin 22) 55— EAVHEGE - CEHTBIL—F
TRA HIRE - FEREHIEEN - EEE A e %7 X
& AT FIHESIASE —MRRF ¢ T Yassa jitam navajiyati
AR &R (navajiyati Ky na avajiyati HYHE) | - EEAY

T FUCRERELR - REN TARGERE , hEFTE G
BAAE  EFEEA R R E R BTk AR AR A
FE(SEAE =) HIRAYSE | tam buddham anantagocaram =
i S mERY FRPE 5 RG] TS AE | B TRERS A
iH | BB EE VIR ST | apadam kena padena nessatha T
A= AR LU S X E G2 . EAEME T " e | =

"N WEEHENRT o

FED R 2 SRR (BB ) A —SRE A

(GEA]%) 179 3 (Dhp 179)HHET

ToEe 245 2% » ¢ 2% @ PTRE »

does not go anywhere in the world, him awakened, with endless realm,
leaving no track, by what track will you lead him? (ftfJfiEF R &iB 45 - filr
AR G X B RA R TT - MR — AR fmEnREE - teaEE
B[BEBT > IRFIREANE] 5 25 7 ) PR S SR SR B R B R N B R S A -
JEZA £ YRR HE 5 -

92 Nattier (2023: 221); Dhammajoti (1995: 183, note 3).

8 SF—fENEE R E K ‘padena’ EAE T, (Fi) > ‘nessatha’ E{E

TolE MEEEE T AL o EE B TRE ) MRS HEIEE - 2

F5[H5AE (2000: 272) - GRFEFROREE « JEH]EE) ©
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whooris g o g L ? ¢

4.2 Gliflbin) 58+ BB (RS

TERSC ) AEASIELRG o R CHfban) 1Y 21 MRS
P~ AT UE SRR B - ¢ EER R E
RERIRESL (BFEANGn) #Y (21 A02Kan ) S5=1R(Uv 21.3)fF Sy
2 (Htfdn) BB

CHlt e 22 S5+ 0 -

TR EA R

b e C

R (EPeAmm) /Y (2LA0%K S ) F=M(Uv 21.3) 5
aham hi lokesv arahan

aham lokesv anuttarah |

sadevakesu lokesu caham

marabhibhir jinah || ¢

64 (P R ESEI G ) (CBETA, T26, no. 1544, p. 1030, a8-9) »

65 Nattier (2023: 245): ‘With the addition of the parallels to the two verses
discussed in this paper in the Udanavarga (and elsewhere), only three verses
in Zhi Qian’s Chapter 22—vv. 4, 12, and 19—remain without any
counterparts that have been identified thus far.’.

66 EL5[H5AE (2000: 277) o HASEAT ORI UvS 272 = 21.3 » 0] S 3iH
(1988: 244) » (LB -

67 (;£E)E) (CBETA, T04, no. 210, p. 567, b2-3) °

65 Bernhard (1965: 279). J# 3B {50H by H P EIE -
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B Rt 2 o % > PNt Rl |
i1 A fe K B AR A& -

FALW E S - EEE A BTk BEEa T —
BEE 0y Ry Uv 213 Ffi - S5 =4 TR, B Uv 21.3 /Y
T H B R B2 jinah) y A EAHPRRE o BEZCRRES
WE T R EEME » EERHALLENR " 25EH 0 AAREE
Hg 8 AR IR 2 1% » P LUSESER IR B4 R 2= R
°

7 CHRELR) & 20 (CaIzk i 22) YSE = ke RS20
&) & 2 (R 21) FISEIUMHTI AL - BTSRRI HE
frEWAL— - WS ES = S EE BN UE
M ARY]

TS 2 % BeR s

AL & - FL o
PV 2 @y B o 7R & 42 AR

HIEEA =T ES

(L) K QEFEEME) =5 BAZRT 1210
(GEHEE) A SURBHERAREE 5 7 R - (H
ELL) RATEMSMRHIRAILHEREE - 5 AR R
"ErmimirE o R LR mABLEE-, T UL, B

9 (HEELE) (CBETA, T04, no. 212, p. 717, a24-25) -
0 (GEEEFELL) (CBETA, T04, no. 213, p. 787, b28-cl)
T (HEELE) (CBETA, T04, no. 212, p. 717b1-2) -
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BV AR BREAM & > ¥IE anuttara- < 55 = ~ VUAJHYREGT By
TRERUEA > —BEELE o SERTEADDPTREEFIRE - ERKRE
RIUE » BREEEEREEE - PR T @
FBREY T BE - —J5mH > (HIREAE) IEBRAYEESOREE T T210 (O
HEE) o RBRAREE THE— ~ ZWHERE - B THEG)E
S REARIR LRI A » AERITEEME R T © SR EHAY
F o HHELCRAVRESCR] S, o (HHIERE ) HURRGE)#E - IKIRAYEAEL

L Uv AHAT » P

4.3 Sl PL e R ETO T

C L o R M SR R AR T Lh ) BEEME T
9. APAE S ERERAE N TR PR AL d e smssh - < ANAHE
- MEER > LaEENEEEER O s e, B9Y
8 PEZRE O5H) BERE AR B —E R -

2 (HEELE) (CBETA, T04, no. 212, p. 717b8-11) »

7 2%E5[H5AE (2000: 277)

74 Nattier (2023: 220, note 24 and 25): ‘The word Shamen >[5 appears at first
glance to point to an underlying title of Sramana, but this word is well
attested in Zhi Qian’s corpus as a substitution term used to translate bhiksu.’
(note 25). °...-- that is, a term originally coined as a transcription but
subsequently used to translate a different word, in this case a form of bhiksu-
- ... On Shamen as a substitution term for bhiksu, (and on substitution terms
in general) see Nattier forthcoming.” (note 24).

PomgRam "M (FEETERAEAE) & 1T I =RV
(CBETA, T54, no. 2125, p. 204, ¢5) = il (GEMEER )« T ZEIEIFT
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DA B R S4 Ko ] T O0FT L T 2RERFT ) WER - A1
h#$4% (Rock edict IV, RE IV)%I[## ‘Sramana-bramananam’ Eil
‘samana-bambhananam’ > " ‘samana’ (ELfI]) + ‘$ramana’ (% 0)
Bis TIREEMT ) (HRBEE - 25 - BEYS > hE Rt
FEE®E "M T 7

RO (EAEE) H77A Dhikkhu’ FY{ELH - 41 Dhp 31
‘appamadarato bhikkhu’ » ¥}EGEMEE T [L 3 [E%% | Dhp 73
‘purekkharafi ca bhikkhusu’ » ¥ FE(SMEIE " &&LER 5 Dhp 75
‘bhikkhu Buddhassa savako’ » ¥ EEME(E " LLE T 5 Dhp
243 ‘nimmala hotha bhikkhavo’ » ¥f[EMEE(E [ LL g - ™

(CBETA, T04, no. 210, p. 566, b23) » [t " VbFT , sk e 50
MHhE -
76 Cunningham (1877: 69), Inscriptions of Asoka. Hultzsch (1925: 36f., 53f.,
187), Inscriptions of Asoka. G5 » T VbFY |~ T ZREEFY | WYIEF- S EER B T 28
ZEF9 - TYbF9 > 2 Norman (1997a: 122), 4 Philological Approach to
Buddhism—The Bukkyo Dendd Kyokai Lectures 1994.

W (EF 2 500 £5) = IbFIfEF, (CBETA, T02, no. 99, p. 132, a6) - ¥JffE
&t (AHKEES 28.10 %) ¢ ‘samana sakyaputtiya’ o XA " 4&il(E - (FRA
MVIASERITHRE) &2 TEERGE - AKEER A%
F= o B RIFIER ©  (CBETA, T23, no. 1444, p. 1027, b21-22) » (U537
& 33 TEVERTRA - WAGRZER  EERMER 0 RIDFIRERIEEE - |
(CBETA, T22, no. 1428, p. 799, a3-4) - F2F] ( BZ3HR) : ‘ye dhamma

7

2

hetuppabhava tesam hetum tathagato aha, tesafi ca yo nirodho, evamvadi
mahasamano.’(Vin. i 40) -

8 41 Dhp 31 AVHEMGE R CEHLL) & 1 (& 10) T ILEREHEYE » i)
R ENE » SR > BT AOKIE o (CBETA, T04, no. 210, p. 562,
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B T210 CGEAEE) (FEfran 27) SHIUHES+F0Y
MAME - AT AEEEE(E T OOFT ) (W A R Ftbﬁj
B BRI
LTHERFB P AT 0 (27.9)
DY kB
Lo LF WM . (27.10)
S B o EPFEL G
WiTAE G fEE A E(27.10)
PTG EBREE
Eank o fanr - (27.12), 7

(FFian 27) SRS FEIEE R Dhp 264 - {515
HEHE "M ARHER TR
na mundakena samano abbato alikam bhanam

icchalobhasamapanno samano kim bhavissati. (Dhp 264)

(ZERfon 27) S —HAVEAHE &R & Dhp 266 - EF]
{BE BRI bhikkhu™ » iR HBUEZRE TIOFT ) BBig -

c17-18) - Dhp 73 HYHEMG L OEME) & 2 (Fl& L 33) T EENEAD -
g 0 (AR - DU « | (CBETA, T04, no. 210, p. 571, ¢5-6)
BRI 2% Uv 13.3 = Dhp 75 RYEIEEH S CEAEE) &2 (FiEm
33) TERRIEE o thRfh T - ANEEFIE - PRIEAIE © L (CBETA, T04, no.
210, p. 571, ¢9-11) » th 243 YHIEMEIE Ry CEALE) 452 (BYEm 26) ¢
CYRTR 2R o BLELRE 0 BERE > [LRMEIE -, (CBETA, T04, no. 210, p.
568, b27-28) -

7 (3£4)%) (CBETA, T04, no. 210, p. 569, a3-8) -
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H—F5] By Dhp 142 fYEEVU4] ‘so brahmano so samano sa
bhikkhu’ > (A& ) HEGMEAT (JIkLAG 18) 7F T E/bFT
B o BIEEALE - HAERR B ERE B A N o K 2R
F9~70F9 ~ Bbi ) B8Rk TOOPTE N o TERZ AR IB LR T Eb
Froy BEE(E TP, Y

TELUERE R P E LG - TEER | 82 T )0FT ) ST - %
B - B2 - BTN TEE o RIFEEEERENE
B 0 SRR BUN KRR o W ESCRTIE » 2 T210 (7E4]
&) AR HEBDRE B (ECER  SEEREGIAZ) o

BEARLILL - B EARE N A Q&) E-+HM
Bhikkhuvagga YR EE HI (/PF98h 34) UE ?

FE R —ERRER o RER] CEAE) BT > &t
mre (22 L ) 2 (23 San) (24 B ) ~ (25 thmmm ) B

(26 BEEFTan) » IE—RFFE T210 (VEAJ&E) AHE( (303
om )~ (31 R ) ~ (32 B ) ~ (34 0FTam) B (35S HEE
fh) ) 0 EEENER (25 RS ERE R (340F95%) - ¥

80 Dhp 266: ‘na tena bhikkhu hoti yavata bhikkhate pare,

vissam dhammam samadaya bhikkhu hoti na tavata,’
1 Dhp 124 HYHEGE S OETK) &1 (I 18) T BB - HiE
2T B IEEA - 2IPPTE A » 5 (CBETA, T04, no. 210, p. 565, b20-
21) -

Nattier (2023: 219, note 22) 25/ Li Jiangnan Z& T rg iy —{EEGER 7 58
SEILAERE > (7 IR USSR FHIR 4 - ) EER BEEA L]
fE o EREER "W FAERAIIREESURVES - GRsh) A (X8
B (BEL) BEFNRA B —BNRFEARRRE ; DUE &SGR
FsEny (RREL) BB +ARHRAETZEZNHF -

8

[
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TEREAAE TR TRER ) 2tk T HIREERTE  BHE
mB - R —H=118 0 ERBAERRIES H—IES]
(RSCREIE R T 4ReT L ) T 1ReE ) MRBAVHHBI AR FTRER 2
—fE - PN (T210 CEAEE) MIVEREEE AR E) —
SCRAt - SZERERARER T 1ReE ) CGET T WIEE L B0 0 R R
EHME N E MM E  Hik SRt A FTREREE T 1REF ) X
5T TWIEE ) AYandh 0 RREEREEIY TSGR DO o ZRENERSNGE
AR bhiksu 5 JEH— -

T210 (GEEE) AT +R "thRr 5 Ak "D
F9, ~ ZR "B SERDL - AR R HER MLk
By MRS R TVPFT L BUERRE S IEEE -

HEZR - BEA OFF&) HENmS A "EtEma ) (25
Bhikkhuvagga) - {23 ({EFEHS® ) 81 (EHEZHEEL) 50k
B PP ) B (B ) - il (L) R e &

B ERERHN(20192) - (T210 CE@EE) BIRIREHERRGE ) BEHREEN
fa TT210 CRALK) MBAVHEBIRAIRZE VAW ) FIER - EERK
% LLERHL ¢ Nattier (2023:218, line 18-19): ‘and consisting of material
from (at least) two different sources’ °

O CEEE) &2 (OFPFTE 34) T TROIES - 1eatins - FEiRiE - TIER
O e BOIES USRS o BRI 0 Ry EVPFT - 5 (CBETA, T04, no. 210,
p. 572,b16-18) < " Eury, B TIPFT ) $9%% Samana(ELF]) = Sramana(3E30)
Yz o

85 Bernhard (1965: 185), Udanavarga: ‘X1 Sramanavarga’, (1965:
431):*XXXII Bhiksuvarga’. (GEEEZHELL) & 1 (OOFE 1) TI0FE
(CBETA, T04, no. 213, p. 782, cl) » & 4 (84 32) + T 4, (CBETA,
T04, no. 213, p. 796, b15) -
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#LENEE R COPFIaL) o N5 - ST AR I R S A 1B 0 4R AR
—an > RETERFEES EMEM OPMh) fERdad o IEE

— o

HIE L - T210 CEAEE) /Y (DT 34) A5 3210 i
R A ZRRRICERER] (7AH)4E) (Dhp 360-382 ZH)HIE - 12
10 (HRNBEAAZ B R SR A o

FERELAEH] GEa&E) 2 (TERbn 25 ) 55730 (Dhp 365)
Fol -

salabham natimaifieyya nanfiesam pihayam care.

afifilesam pihayam bhikkhu samadhim nadhigacchati. (Dhp
365)

LA HERA H CHYRZR(BAR) - A FEAP SR A YA 25

FRA NARILL . ffIOESE -

T210 (R4 ) HWIEEMHEE (VP4 34) M

TR EE B T

6 (HIEL) % 13 OOF988 12) 1 T8 (CBETA, T04, no. 212, p. 678,
al6) » (HEELL) % 29 (JPFT4L 33)  TYbFSSL , (CBETA, T04, no. 212, p.
764, c12) -

V. ESBEHEIER TOEK) - (ML) - CEEZMHK) BHEIRE
444k © (https://yifertwtw.blogspot.com/2012/11/t210-chapter-34-

t04571c34.html) > (https://yifertwtw.blogspot.com/2015/02/32.html)#{1
(https://yifertwtw.blogspot.com/2015/01/11.html) - { HEELE ) #& 13 (/P95
12) : T bF95, | (CBETA, T04, no. 212, p. 678, al6) » ( HEELR Y % 29 (b
P90 33) 0 T /DP9 ) (CBETA, T04, no. 212, p. 764, c12) -
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LN = U L & N

BEREG A A bhikkhu FHEELE TO0FT -

AT (BFEARAL) Uv 13.8 BE( (FIES 13) /0
I8) -

svalabham navamanyeta nanyesam sprhako bhavet |

anyesam sprhako bhiksuh samadhim nadhigacchati || (Uv
13.8)

fitA HER H CHYRZ2 (R - M FEPSR AT AR 25

FSRAAMZRAIEL > A E -

T210 (GEA4E) WEBER (FEm 33 ) FE
TpE2E 2R T
EAGEARAN] o sl
IR A A A RS bhiksu HYZEBHEE(E TO0FT ) -
EALE=B o Baigh T210 (E L) s s E
FAIORVE A IE SR IERS Ty A

44 HRELAMBAE
PEesZ ) 1E (MIEC ) (Excursus)imblHH 2 ZHH (Nakatani
Hideaki) " B MES B BEREEHEA | AIFEERIR > ¥ 0

88 Nattier (2023: 238-240) - (CEE4E) & 1 T A ERELHE > BFEYL
7o A Z FAMEEDE o MfEfhEE o HoCHRE o NEEMREEERY 0 R
SHBERY > ZHELARE ERARLKE  AYAH HEAS -
(CBETA, T04, no. 210, p. 566, b27-c2) °
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SRR (CEHLK) 7)) EEk TERETEHEBEA > LHER
e | e N2 o BREHIE o BN MEERIHEET - SRt
F o WEE TR SR R MG T T AT ARYERE -

EEAE (22 PHRFER) aERERER
i H#E—D e T CEEAEEA ) SRR RATEE

TG R () mEAG R T U (ol

By #wmamwo(B)yw Mg E &= 58, B2 R

CEA M SRR BT g AP BEM A
BEBAIFE R § GG BT A (Fag) s

Fooa v EE T A E (2L g ot RFh
BB o T F AT EGRAEe 0 R A HE TR X R AITAT
AR EATEA R2INERE L, L3R KD
a&?ﬁ%ﬁﬁ5=wéﬂ@%*ﬁiﬁ%#ﬁi’jfi%
S RE- B RZERE AP (B AR (2T AAE)
friu2 s ) a (e - FE) P REM (2o
gy A bR (% N g A e Th s 5

FE A B, R AR Tl ks 3 ) pRBEP T

i

7

SN

TR ENNGG A B

e T (DU R B CEHE) A, - X
SIRSZERATRR S PR&ER T FEC R A) ) B2 TR -
" FHEC R A B SE T SRy TEE o BRI HE
s 4 - BIEE (PO 28L) FoCEE T BIREEES
WEESOHE - AR (WU 2FL) ME S REANE

¥ B (1979: 277-278) » (PO ZFLL) POHAVFER) -
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a o MH T8, Fh " ARG, TR Fh T EES
VUSRER ) W taiA b TS, - BIEER CHEARRN
& DAREEA > MRS YRR T TAREA ) #ILKL
i MAEABIL TR " CTHEARERATE . HAERILE
RES 0 RA T ERACHL—E R A (= FTEE ) AV Ew o FEED
(H=FGECE) RIEFIER > EREHRIEREH ' BREE
@A > EECHEFURERH E AN EFR E - H—EE
ZBISCER AR R AT SRS » RECESECAIEE Y > EE
fELEREREB IR e RS s el (RaL) NER - 2
BRIy A58

B BSGRMRAELE SSGEY "EREEEA > £
Rk T210 (EAEE) HEEEMEIEAZ L R RS TEREHE
A o WAREEEISTES | H AR R S0 - Sk 5R KSR
¥z -
EEEEEA "W EY TERtEEA ) R -

4.5 P BRI IRR R A

"Em L A L A AR TE (e MRl > #E SRR R L
(RErugy) AUHITENT © BEZR - BORERRNIR £ R & 4 SGHEAE
SIEE— (CREW) &E - BT B ANFIHIR - 4
FEPEHSE R -

N FRERI (2014: 113-122) - (CEAIFF) B ORAK) ER@H) SHE Ok
HEE) BXRESHFLEHEA - LEEA - Bt EE (HE+258E) 7
HEVER) —SCHTRFER > SH 2 B ERINHH(2023) > (A (U Z8)
HER CEHE) ) —SATREHE) -



RRE (Lda FATAREY LR T2 o8 ) =4 41

EERHILMAERREA S (Eeim) HER TR
a]) BOOR 0 B BEAVANER Uv 17.7, Uv 17.8 BBA R
EE

4.6 3tk GEAIRE) BIRRIKAREE S
FEmSC ) W EGRSZER GEME) BEEARESME
Mo R e &Rk s 4~ 8p 3 L crkhep 2 ,};Jq 7
kAR Wﬁ%mmﬁﬁﬁz’vwé%’&ﬂﬁ
Ahagpe Reld o~ AEE L g ;%(Prakrlt s XA FL B REE) 0 Y
2o b RRr T Ao
TEERRANE > FF A A EpEEY > BT

°l Nattier (2023: 244): ‘Second, as is now well known, the earliest Chinese
Buddhist translations appear to have been based on sources in a variety of
Indian vernaculars, including (but not necessarily limited to) Gandhari, as
well as texts in partially Sanskritized Prakrit (“Buddhist Sanskrit”) and
perhaps even—in rare cases—in Pali.’

2 Nattier (2023: 244): ‘Not surprisingly, the fact that in producing this
translation he was surely dealing with texts in more than one Indian language,
and that he had few if any lexicographic works at his disposal, meant that he

was often confronted with words or phrases that he could not understand.’
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FHEIME— il > Sk CRaE) AURIERRAH]

REA A - 4
Lo TR0 26 dn, ERSER D BEA] CEHLE) +oHiT

G
2 (fRHE) BRI (BRI BN
ik

3. (39 Efpdn, BEF (K8E) £ (/) BN
4 (L) (Mangalasuttam) A& AR EZE 5

4. QEAIR) &2 (430 37) B+ | T AT E
o IR e = R aEE . P R
HRAE TN SRA CEaRE) & FEE R 2
EREtIzd - (E2F —E A (FHREH 1.44 &8) 1Y
¥ fE(ES4H © ‘Ekamiulam dviravattam, timalam
paficapattharam; Samuddam dvadasavattam, patalam

atari isi.”™*

9% (EAJEE) (CBETA, T04, no. 210, p. 574, b9-10) » E=4] T #E+=%
JEQD TR - gT -~ BHER {E TEEETZFE -

#SN 1. 44, S 132, fb— @AM HBRAEERN A (BEH) Eh - ZHheE
(PB4 )\ B[ 5 ) (CBETA, T26, no. 1543, p. 915, ¢26-27)B1 24532 ([
PS5 ) (CBETA, T26, no. 1544, p. 1030, b11-12) » H[ &850 »
(2022:27-29) - ((PTER 2\ FESR ) (BBIER) B (PTREERE) (nft
iR MBS -
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5. THdERRECRT 5 FERREVES FTREBLEA] (485) B
fn (BB ) AYEE—4C (B4E) (Uragasuttam) * SRRy
g CEEL) o8 (em) AR

R E SR (R B ) T RE AR EIVEE S 0 B

U1 - 7EJEEAT (Bhikkhu Dhammajoti)sf i 525k (GEAJ4E) HYJE
e Y - FREAREMA SRETAZER - MES e

ERIAE & B ATBEE - Sk v A e BRI RS ik 8 Ik —
P GRS MEAY R

B0 (ZE1Ton 28 ) SEVUAE -
% Fi‘ﬁ— 17[$ o 99

) TAESIFE S - HENREA O5F4) " Sabbe
sankhara dukkha ; (Dhp 278)fV¥fEE < 4F 2013 4210 H 18-19 H

® OEEK) B 1L (H2m2) T BEE=E DENRE - @REA . W
IehR# s o (CBETA, T04, no. 210, p. 559, ¢20-21) » ;A4 ) &2 (&
i 35)  DLEEEDR o WK RZ 0 R RAUS - BEERE o 4 (CBETA, T04,
no. 210, p. 572, c19-20)E " EK4RREE - fEIEEEE - e - BERE
(CBETA, T04, no. 210, p. 572, c27-28)

% Snp 1.

7 Cone (1989: 209ff.)

% Dhammajoti (1995: 88): ‘There are some instances which suggest the
possibility that the original of Dh(C) is neither Skt nor Pali, but an other
Prakrit (probably close to Pali).’

9 (i£4]4%) (CBETA, T04, no. 210, p. 569, a24-25) »
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SESHHBBER T T RS KBS B SCHRE L
FEFSED (28 EfTin) "TASEIEET o WEER TR B
samkhara, sankhara ({7) {E{#[CSEE & i 2 5 samsara » A& kh/s
SEEAVERS - NI EBGER T ASEMRE) 5, o CER CEALE)
95 HEEPU4) - [ samsara na bhavanti tadino {7 &R P g 2ol 4=
SE oo BHERY T210 CEAEE) #20E TSRS o ' HIL R
HEFS "samsara y WY+ 7 T210 OEEEL) #eafE " 4E5E -
IR IR (FEH M 12) B EFE THAEEAR 0 L
KigE o " CHIEEEBEF] CEAEE) 5948 (Dhp59) ¥
38 ‘Evam sankarabhiitesu, andhabhiite puthujjane;’ (£ &ty 4 i
NRER) » EFE—fEREERE 2 T ‘sankara-’ #75 FREGHE fE
fik ‘samsara-’( " (o HER(E T AESE ) MAEHE R
"andhabhate FA B REE AT AUFEERfERL | antabhite | (anta
#= — bhite 5 ) > [KHE#F [ andhabhite puthujjane i3 5N R
Zp ) B TLREE o' Y T210 AR 1Y (19 EfE

00 fE CEfTRESE ) s pIe SRS o CEMREE) FRIES
PRI e TSR R T TT L BURE  RULHEEIRE T P EIE R
samkhara- " {7 | Fl samsara- " &%E ;> 225 Karashima (2010: 421, note
228), A Glossary of Lokaksema’s Translation of the Astasahasrika
Prajidparamica. B b+ TEH5 KECH RS kha- S f-sa- 7 AR
AT HEATTRESE 4R © 2 Glass (2000: 54ff., 104ff.) -

O GEMR) B 1 CRRES 1S) L TRRM  REp - B o SR
4% - | (CBETA, T04, no. 210, p. 564, b9-10) -

02 GEAE) B 1 (ER 12)  THERA  LREE - BEEL > RibE
F - ; (CBETA, T04, no. 210, p. 563, b15-16) °

105 1E 2016 4F 3 4 HIYRA NGB » FISBORE FRAERGER « T/ (01A) -
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bt ) BB —BRAHE Y " andhakarena | HYFERE TR, 0 AT
EEE Tandha §H - B - B AR IR o KIL
AR —EENEZAEF] CEaL) Mt amReE
& F > ‘andha-’ PEETRYSRERARAY ‘anta’ GE ~ KhE) - 1

Wik EsR - EEEREHE R EAR] " sankara B ~ 111
% o~ sankhara 577 | AYWIMER B FEEE " samsara fg7d
CGHreE) ~ AIE(ERR) ) BlleF - EHEEER T gE 2 RRE A Ky
TP FERE T AR -

5. fhiE

nt- {EAEFEEREEMESE Sy -nd- (-md- - (HRy)2H anusvara, 51y -d-) « (R4
i -nd- B2 -ndh- Y2 AER] - FTLAFE T andhabhiite » B Ky
*andabhiite (< antabhate) - HAEMEICZERE M AT LIS AR HYRRAE - | £l
FIEREF > -nt- > -ndh-307% fRFFR 8 > 22 F Pischel (1981: §272), 4
Grammar of the Prakrit Languages > Ti{fEEIGFTEE (Magadht) Z(AzET -
HHEErgsd: nt- > -nd- (Y% > 2 H Pischel (1981: §275) - FIH A 58
AR EAREMGEE P HE T B -nt- > [-md-] > -d- #1L - 25
Brough (1962: 98ff.) o {H 22 — & B E 1R MR AT S5 T Ay R PR 4 S A A Hh iR
R S P S AR R BET R R PR R R T R E R
MAEE = REAAYEE S S 0 2% Baums (2009: 159 and note 42) o

M BRI SI R R ) HIRREHIET S RIVEES M - W25 iRk
(2016b) » (CEMEE) By THGH ) B TEREE ) -

105 Dhammajoti (1995: 132, note 33) ¥5H} » A A[FEJH 4 | samsara-
bhitesu ;> MG AREEFy TAIE & TEREE -



46 tEy---H/-QzeEgLt-r-L3p

O R S O LSRR R R - MR
B A E A AR, - 40 EARES L ERI
B T 106

L8 TR RS

2. B L BRI

3. B R E

4. 5 TR 5 T B

5.8 (MDA ) MR EIEE S

6. 32 s B AR T

7. B O

WIS (8 T DL (I s - R E S )
— 38 Ry — SRR OB A P T B -

HEPA T Ser) MRS (KRB I E R LR
Uv 17.7-8 BT LUE(22:7) Bo(22.8)ET B (G - Al 3¢ 51IENE 3%
%o R LA RHTEIEBE | TR (e U B 4
R ¢

A CEAIRE) MR :

EREBEMAN (CEOE) A S5 - Sl &5
BEMEENERAVER R, BT TR
B

16 20 (FIEE) - FPRSEE Jan Nattier J5iZ£ > (2018: 4-7) ©

107 Nattier (2008), A4 Guide to the Earliest Chinese Buddhist Translations, Texts
from the Eastern Han 5;% and Three Kingdoms =[5 Periods. L& EEL
GES- it
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LETRAZEGEELRE - E RV K
BrE- Tixog, (& TRREME, )@

ok o m AT PALIE Tl -3, 54 04 i]"*ug»;’b ’

(- AL PG T BB HBR(L)iRF £ 24

-

AAREE SR BES BHUEE RAKEE A
iR

e

SRR - R ek N

EH T EEL—HE GHAVHE - AOCHILE T AA
AR Ky TEE)) UK -

B. %k (5A)6E) HHELMEEZIRASE T —w%eE ) (R
G0 ' EEE R SRE SRR I —BA5R - 40 " bhikkhu(E
) ~ bhiksu(FES2) > &XHEES TEER | K T FEREE
"brahmana(EE2F] ~ H30) o &hgER TAEE ) K THL -

108 Nattier (2023: 223): ‘In light of this extreme variability it is certainly not
possible to refer to all of these texts as being versions of “the” Dhammapada
(or Dharmapada, or Udanavarga); rather, it might be better to say that these
names refer to a type of text—that is, a thematatically arranged collection of
highly mobile verses, many of them widely shared with other scriptures of
this type—rather than a single scripture for which we have multiple
exemplars.” £fB#H{q(Oskar von Hiniiber)tl 3 F 2 @0 G V5 % - fiAE 2018
9 H 28-29 HAZFRPARERY " #Ef & KRR &, o BIEEE
FYERRINGER - A CEELL) ~ (fegiimsl) ~ R (EReilm) MUk
&y OEE4E) F o BLEKEMERE—E CEHE) WERERA - A0
iR TR A

"9 AT 2EERGRIN (2016a) > (FIHLESMR T SRR ) HEHUBET A

e
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C. it OEHEE) BB ZEAEREIEE RS - |
FARAE R it o BRI 2R IR A R D oy B e

D. 375k (CEAIEL) WIRERE T 1&EE ) BIEEEIREA T W)
o S

MEEETRERE T HE P RVEERERRE
I — BRI - BRIV RE A A B e R,

110 Nattier (2023: 224-225): ‘While this is certainly not impossible, now that
we have seen that Zhi Qian appears to have freely interpolated material from
an Udanavarga belonging to a different school into a chapter of this “core”
portion of the text, this hypothesis may need to be re-evaluated.’ #EZA I FE
BRI — B AR P - 3RS > BEAE (T210 OREK) H9E
[BIETIRREN) TR TR (BRH(20192:10)) -

At T  HE TG 2 AT MRk
1 RESETEFBE i T35, L EhERETR 7Y
TR TEREE | o % - 26 52 ¢ o
2. B T8BAE ) Sor & - X Fn 26527 e d s AR T4FE
AR RE T 3R 2P
3.7 W T3FBE | S B - I F2052 ¢ 02 B T30
FaBIT 135, 2P
PRARZFELRFO i, R R EARL S S
N ot L
1 Nattier (2023: 245):“It is hoped that scholars of coming generations will be
able to carry this work forward, contributing new findings that will cast

further light on Zhi Qian’s work.’
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ScEk CGEAER) PREEREN - A 26 LA (5
28D 26 Ay BLIR ARG - I AERE 26 dn PRV IE AR ET 77
ML~ BEERBEA - T210 (GEAEE) HEk 13 mAvElsy fnta Al 8l
R (B ) MmmaMAEE 40 (1 | an) 8 (1
Anityavarga fEH ) 0 (3 Z6R5L ) Bl (22 Srutavarga fEfh )
(4 B&f5dh) B (10 Sraddhavarga {5k > (5 RIES ) B2 (6
Stlavarga 7 ) » (8 =3B ) Bl (8 Vacavarga =3B ) 0 (33
M) 81 (13 Satkaravarga FJEan) @ (36 /28 ) B (26
Nirvanavarga J2884n ) % G AMEG - BEREE A~ —
JEFHIE] o

ik CGEAE ) Pl @ aOR A EA] (AR ) B
R (BFeilom) Z5ME » Able B R T HESKE (G H Y
J7ERL TOEA]) BOUR ) BIERERE -

FEHDUE S FRETERE " T210 GEE4E) HIE, AT
i E o HEUREATE#ER - RBFELRE ~ BIULELRFE
1E o
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AR

CBETA CBETA & @#EERL - 2016 FEhR

Dhp  F] (CEHJ48) Dhammapada

DN [F| (£#) Digha-nikaya

Divy 3 (KEEWg) Divyavadana

P238I IEREKISTES P.23SIHE P (L% T 7 Pelliot
Snp R (&LEE) Sutta-nipata

T210 JEE (GEALK)

T212  EEE (L)

T213  JEFE (CAHRZEEE)

ud EF ((EFEHl) Udana

Uv R (EFeHbin) Udanavarga

UvS (T EAR (EfEbin) Udanavarga de Subasi
UvT s (BPEHPih) Ched du brjod pa’i tshoms
2HHH

— ~ il B BT B

(RIEMERAE) - G100 BB HRAF(HA TRk
RN g 1L, PEAERIED) - 1983 4F -

(CBETA & 1-f#ifEpc) - &1L« TERE TGS
(CBETA) ° 2016 Rig)%HE ©

CEFREAREL) - S TTFSFOMLAREE - 1995 4 -

CSCD, version 3, Dhammagiri: Vipassana Research Institute.
(Online Pali Tipitaka Website. 2016/10/29,
http://tipitaka.sutta.org/)
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Notes on “On Two Previously Unidentified Verses in Zhi
Qian’s Hybrid Dharmapada” by Jan Nattier

Chang, Yiren, Candidate of Buddhist Studies PhD, Miinich

University, Germany ; Su, Ken, Independent Researcher, Taiwan

Abstract

In 2023, Jan Nattier has her article “On Two Previously
Unidentified Verses in Zhi Qian’s Hybrid Dharmapada” published
on the ARIRIAB (Annual Report of The International Research
Institute for Advanced Buddhology at Soka University). It
indicates that the so-called ‘two previously unidentified verses’ of
the Faju jing (T210, here highlighted as verse 22.7 and 22.8) may
be traced to two verses of the Divyavadana and Uv 17.7-8 as their
paralles. Her article also provides detailed expoundings and
comparative studies among them. It examines verses of the Shufo
chapter #it 3 of T210 with comments against its translation
style. By the end of this article it reflects and proposes that these
multi-language ‘recensions’ of extant manuscripts of
‘Dharmapada/Dhammapada’ may be referred as ‘books belong to
a specific catagory’ instead of ‘versions of the same book’.

Authors (Zhang and Su) introduce and make notes on key

arguments of Nattier’s article following these six topics:

1. Parallels of the first verse of the Shufo vagga #it{# i of
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T210.

2. Parallels of the twelfth verse of the Shufo chapter #it {3 i
of T210.

3. Zhi Qian used to translate Indic ‘bhikkhu’ as ‘/b['J’(Sha-
Men).

4. On Ge’s 700-verses version of
‘Dharmapada/Dhammapada’.

5. On possible Indic sources of verse 22.7 and 22.8.

6. The underlying language of the Faju jing (T210) by Zhi

Qian 373,

Keywords: 1. Dhammapada(Dharmapada) 2. “Dharmapada-
type” texts 3. Divyavadana 4. Jan Nattier



